NORDIC POLICE CHAMPIONSHIP
ORIENTEERING 2024

10, 11, 12 og 13. september

Arranger: Dansk Politiidraetsforbund




KARE DELTAGERE

Det er en keempe stor fornejelse, at byde
jer alle velkommen til dette Nordiske Po-
litimesterskab i orienteringsleb. En helt
saerlig velkomst skal naturligvis lyde til vo-
res gaester fra vores nordiske broderskab.
Vi gleeder os til at konkurrere pa tvaers af
landegreaenser, men med politiet som feelles
referencepunkt. En grundforudsaetning for
at kunne afholde et sddanne mesterskab,
er alle de frivillige officials og hjaelpere,
og jeg vil gerne benytte lejligheden til pa
forhand, at sige dem alle mange tak for
deres store indsats. Der er lagt mange gode
kraefteriat sikre alle omkring mesterskabet
de bedst mulige betingelser og oplevelser
under jeres ophold. | kommer bl.a. til at lebe
i de smukke midtjyske skove ved Billund,
ligesom i far fornejelsen af en af landets
sterste turistattraktioner.

Der er en lang og traditionsrig historik bag
orienteringsleb som sportsgreni Danmark,
og i dag har vi ca. 70 officielle klubber og
mere end 300 &rlige leb. Sportsgrenen
kombinerer idreet, bevaegelse og feelles-
skab, hvilket netop er malet med bade det
nationale og nordiske samarbejde, og det
glaeder mig, hver gang vi kan konkurrere pa
tvaers af vores nationaliteter og derigennem
styrke alle tre parametre. Jeg haber, at alle
omkring mesterskaberne vil nyde deres
ophold i Danmark.

Henrik Senderby
Formand
Dansk Politiidraetsforbund



DEAR PARTICIPANTS

It is a huge pleasure to welcome you all
to this Nordic police championship in ori-
enteering. A very special welcome must
of course be extended to our guests from
our Nordic brotherhood. We look forward
to competing across national borders, but
with the police as a common point of re-
ference. A prerequisite for holding such a
championship is all the volunteer officials
and helpers, and | would like to take the
opportunity to thank them all in advance
for their great efforts. A lot of effort has
been put into ensuring that everyone par-
ticipating in the championship will have the
best possible conditions and experiences
during the stay. You will, among other things
run in the beautiful central Jutland forests
near Billund, just as you get the pleasure
of running in one of the country's biggest
tourist attractions.

There is a long and traditional history be-
hind orienteering as a sport in Denmark,
and today we have approx. 70 official clubs
and more than 300 annual races. The
sport combines sports, movement and
community, which is exactly the goal of
both the national and Nordic cooperation,
and it pleases me every time we can com-
pete across our nationalities and thereby
strengthen all three parameters. | hope
that all participants will enjoy their stay in
Denmark.

Henrik Senderby
Chairman
Danish Police Sports Association



VELKOMMEN FRA
STAVNELEDEREN

Velkommen til de Nordiske
Politimesterskaber i orienteringslob

Pavegne af Dansk Politi Idraetsforening og
de lokale politiidraetsforeninger og deres
hjeelpere, vil jeg gerne byde velkommen til
dette Nordiske mesterskab i orientering.
Seerligt skal der lyde en stor velkommen
til vores udenlandske venner, der har taget
turen til det midtjyske for at konkurrere i
dette udfordrende landskab. Mesterska-
berne er i ar henlagt til omradet omkring
Billund. Et spaendende, smukt, naturskent
og udfordrende omrade, som nok skal give
alle deltagere kamp til stregen. Omradet
er kendetegnende ved den store variation
i terreenet, som dels er preeget af store
hedeomrader, indenlandsklitter og store
tilplantede plantager fra tiden efter 1864,
hvor Danmark inddrog mange heder og
omformede dem til skov med henblik pa
brug i industrien.
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Samtidig er det med stolthed, at vi kan af-
holde sprintstafetten i en af verdens mest
kendte turistattraktioner LEGOLAND®. Det
bliver en verdenspraemiere pa leb derinde
og rigtigt mange har ytret misundelse over
denne unikke mulighed, som vi har givet
jer. Vi hdber, det bliver et minde for livet.

Jeg héber overordnet set, at | far 3 dejlig
dag i naturen og efterfelgende ogséa nogle
gode sociale timer i hinandens selskab pa
tvaers af landegraenserne.

Erik Lindholt E
Staevneleder
Esbjerg Politi P = I
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WELCOME FROM THE

TOURNAMENT LEADER

Welcome to the Nordic Police
Orienteering Championship

On behalf of the Danish Police Sports As-
sociation and the local police sports as-
sociation and their helpers, | would like to
welcome you to this Nordic orienteering
championship. In particular, a big welcome
must be given to our foreign friends, who
have made the trip to central Jutland to
compete in this challenging landscape.
This yearthe championships are in the area
around Billund. An exciting, beautiful, sce-
nic and challenging area which should give
all participants afightto the finish line. The
area is characterized by the great variation
in the terrain, which is partly characterized
by large heath areas, inland dunes and
large plantations from the time after 1864,
when Denmark included many heathsareas
and transformed them into forest for use
in industry.

At the same time, it is with pride that we
can hold the sprint relay in one of the
world's best-known tourist attractions,
LEGOLAND®. It will be a world premier race
in there, and many have expressed envy
over this unique opportunity that we have
given you. We hope it will be a memory
for life.

Overall, | hope that you will have 3 lovely
days in nature and afterwards also some
good social hours in each other's company.

Erik Lindholt E
tournament leader
Esbjerg Police P I

est.
1948,



GENEREL INFORMATION
OM STAVNET

Hotel Refborg / Billund m

STAVNEKONTOR
Indrettet kontor pa hotellet.

Sport Ident. (touch free)

POSTMARKERINGER
Posterne er i terreenet markeretmed orange/hvide skaarme.

MALESTOK
Middel 1:7500 - Langdistance 1:10.000 - Sprint 1:2500

Udleveres for staevnet.

TERRANBESKRIVELSE
Plantageskov med indlandsklitter og hede. Sprint: Vej og park.

Via skaerme pa staevnepladsen

OVERTRAKSTOJ
Bringes fra start til staevneplads/mal.
Tilgar

PRAMIEOVERRAKKELSE
I forbindelse med afslutning



GENERAL INFORMATION
ABOUT THE EVENT

CONVENTION CENTER
Hotel'Refborg Billund

In the hotel:
TIMING
Sport Ident (touch free)

The posts are marked in the terrain with orange/white screens.
POSTAL DESCRIPTIONS

IOF symbols, and there are loose postal descriptions every day.
Medium 1:7500 - Long distance 1:10,000 - Sprint 1:2500
INSTRUCTION
Under Construction
Plantation forest with inland dunes and heath. Sprint relay: Road and park.
RESULTS

Digital display at each stage.

Will be transported from the start to the venue/finish.

JUDGING
To be announced
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BILLUND OG OMEGN

Billund er en charmerende by beliggende i
det vestlige Danmark. Byen er mest kendt
som hjemstedet for LEGO®, et globalt lege-
tejsbrand, der har formet fantasien og kreati-
viteten hos bern og voksne i artier.

Billund blev grundlagt som en lille landsby i
1700-tallet og udviklede sig gradvist til en
moderne by med en blanding af traditionel
dansk charme og moderne faciliteter. Byen
har en befolkning pd omkring 6.000 indbyg-
gere og tiltraekker arligt tusindvis af turister
fra hele verden.

En af de sterste attraktioner i Billund er
naturligvis LEGO® House, et imponerende
oplevelsescenter dedikeret til LEGO® klodser.
LEGO® House er en fantastisk legeplads for
bdde bern og voksne, hvor man kan udforske
forskellige temaer, bygge LEGO® modeller og
deltage i kreative aktiviteter. Centrets ikoniske
arkitektur ger det til et bemaerkelsesvaerdigt
landemaerke i byen.

Udover LEGO® House er der ogsa LEGOLAND®
Billund Resort, en forlystelsespark og feriede-
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stination for hele familien. LEGOLAND® by-
der pa spaendende forlystelser, imponerende
LEGO® modeller og underholdende shows. Det
er et must-visit sted for LEGO® entusiaster og
familier, der ensker en sjov og mindeveerdig
oplevelse.

Men Billund har meget mere at byde pa end
blot LEGO®. Byen har smukke naturomrader
som Grene Sande og Gyttegard Plantage, hvor
man kan nyde lange géture eller cykelture i det
abne landskab. Du finder ogsa klatreparker og
Lalandia i byen.

Billund har ogsa et godt udvalg af restauran-
ter, caféer og butikker, hvor man kan nyde
lzekre lokale retter eller shoppe efter souve-
nirs og LEGO® produkter. Billund en by, der
har formé&et at kombinere sin rige historie og
traditioner med den moderne LEGO® kultur.
Det er et sted, der forméar at fascinere og
begejstre alle, der beseger det. S& uanset
om du er en LEGO® fan eller bare leder efter
en unik og spandende destination, er Billund
et beseg veerd.



BILLUND AND
SORROUNDINGS

Billund is a charming city located in western
Denmark. The city is best known as the home
of LEGO®, a global toy brand that has shaped
the imagination and creativity of children and
adults for decades.

Billund was founded as a small village in the
18th century and gradually developed into a
modern city with a mix of traditional Danish
charm and modern facilities. The city has a
population of around 6,000 people and an-
nually attracts thousands of tourists from all
over the world.

One of the biggest attractions in Billund is
of course the LEGO® House, an impressive
experience center dedicated to LEGO® bricks.
LEGO® House is a fantastic playground for
both children and adults, where you can ex-
plore different themes, build LEGO® maodels
and take part in creative activities. The cen-
tre's iconic architecture makes it a notable
landmark in the city.

In addition to LEGO® House, there is also
LEGOLAND® Billund Resort, an amusement
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park and holiday destination for the whole fa-
mily. LEGOLAND® offers exciting rides, impres-
sive LEGO® models and entertaining shows.
It is @ must-visit place for LEGO® enthusiasts
and families who want a fun and memorable
experience.

But Billund has much more to offer than just
LEGO®. The city has beautiful natural areas
such as Grene Sande and Gyttegard Plantage,
where you can enjoy long walks or bike rides
in the open countryside. You will also find a
climbpark and a waterpark called Lalandia
in the city.

Billund also has a good selection of restau-
rants, cafes and shops where you can enjoy
delicious local dishes or shop for souvenirs and
LEGO® products. Billund a city that has mana-
ged to combine its rich history and traditions
with the modern LEGO® culture. It is a place
that manages to fascinate and excite everyone
who visits it. So whether you are a LEGO®
fan or just looking for a unique and exciting
destination, Billund is worth a visit.




Nar du laser dette, er det ikke laengere nogen
hemmelighed, at vi skal lobe sprintstafet inde
i selve LEGOLAND®. Dette er en helt unik
mulighed, vi har faet, og vi er meget stolte af
at byde jer indenfor i dette danske unikum.

LEGOLAND® Billund er en populeer forly-
stelsespark og feriedestination beliggende
i Billund, Danmark. Parken er kendt for sine
imponerende LEGO® modeller, speendende
forlystelser og underholdende shows.

LEGOLAND® Billund blev abnet i 1968 og er
den forste LEGOLAND® park i verden. Parken
er opdelt i forskellige temaomrader, der tilby-
der en bred vifte af aktiviteter for besegende
i alle aldre. Hvert temaomrade er fyldt med
fantastiske LEGO® modeller, der er bygget
med imponerende detaljer og praecision.

Parken har et vaeld af spandende forlystelser,
der passer til forskellige aldersgrupper og inte-
resser. Fra rutsjebaner og vandattraktioner til
karruseller og eventyrlegepladser er der noget




for enhver smag. Besegende kan opleve spaendingen
ved at kere gennem piratfyldte farvande, udforske
en fortryllet skov eller tage pa& en eventyrlig rejse
gennem LEGO® kongeriget.

En af de mest ikoniske attraktioner i LEGOLAND®
Billund er Miniland, hvor besegende kan beundre en
miniatyre version af beremte byer og landemaerker
fra hele verden. Disse LEGO® bygningsvaerker er
imponerende med deres detaljerede konstruktioner
0g nojagtige gengivelser af kendte steder som Eif-
feltdrnet og Taj Mahal.

Udover forlystelser og LEGO® modeller tilbyder
LEGOLAND® Billund ogsa et bredt udvalg af under-
holdning og shows. Besegende kan se teaterfore-
stillinger, akrobatikshows og live-optreedener med
LEGQ® figurer. Der er ogsa mulighed for at deltage
i sjove aktiviteter som LEGO® byggevaerksteder og
interaktive spil.

Parken er ogsa hjemsted for flere restauranter, caféer
og butikker, hvor gaesterne kan nyde et maltid eller
shoppe efter LEGO® produkter og souvenirs. Der er
noget for enhver smag, og hele familien kan nyde en
dag fyldt med leg, eventyr og fantastiske oplevelser.

LEGOLAND® Billund er en unik og spaendende desti-
nation, der appellerer til bade bern og voksne. Med sin
imponerende samling af LEGO® modeller, spandende
forlystelser og underholdende shows er parken et
must-visit sted for alle LEGO® entusiaster og familier,
der leder efter en mindeveerdig og sjov oplevelse.

LEGOLAND® BILLUND
(SPRINTRELAY)

By the time you read this, it's no longer a LEGOLAND® Billund is a popular place and ho-

secret that we will be running the sprintrelay  liday destination located in Billund, Denmark.

inside LEGOLAND® itself. Thisis a completely  The park is known for its impressive LEGO®

unigue opportunity we have been given and  models, exciting rides and entertaining shows.

we are very proud to invite you inside this

Danish unique theme park. LEGOLAND® Billund was opened in 1968 and
is the first LEGOLAND® park in the world. The
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park is divided into different themed areas
that offer a wide range of activities for visitors
of all ages. Each themed area is filled with
amazing LEGO® maodels built with impressive
detail and precision.

The park has a multitude of exciting rides to
suit different age groups and interests. From
slides and water attractions to carousels and
adventure playgrounds, there is something for
everyone. Visitors can experience the thrill of
driving through pirate-infested waters, explo-
ring an enchanted forest or taking an adven-
turous journey through the LEGO® Kingdom.

One of the most iconic attractions in
LEGOLAND® Billund is Miniland, where
visitors can admire a miniature version of
famous cities and landmarks from around
the world. These LEGO® constructions are
impressive with their detailed constructions
and accurate reproductions of famous places
like the Eiffel Tower and the Taj Mahal.

© 2024 the LEGO Group

In addition to rides and LEGO® models,
LEGOLAND® Billund also offers a wide se-
lection of entertainment and shows. Visitors
can see theater performances, acrobatics
shows and live performances with LEGO®
figures. There is also the opportunity to take
part in fun activities such as LEGO® building
workshops and interactive games.

The park is also home to several restaurants,
cafes and shops where guests can enjoy a
meal or shop for LEGO® products and sou-
venirs. There is something for everyone, and
the whole family can enjoy a day full of play,
adventure and fantastic experiences.

LEGOLAND® Billund is a unique and exciting
destination that appeals to both children
and adults. With its impressive collection of
LEGO® models, exciting rides and entertaining
shows, the park is a must-visit place for all
LEGQO® enthusiasts and families looking for a
memorable and fun experience.
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FREDERIKSHAB @ST OG VEST
(MELLEM- OG L ANGDISTANCE)
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Efter rigtigt mange overveJeIser er skovvalget til mesterskaberne faldet pa
- Frederikshab est og vest. Gyttegard Harrild Hede, Kolding by og omraderne
-omkring Vejle fjord var ogsa kortvangt med i puljen men forskelllge problem-

st|II|nger udelukkede dem hurtlgt

; Frederlkshabs placerlng og helt unlkke terraen var desuden det udslags

givende og med sadan et keempe omrade med varierende og spanden
.terraen, bliver det bestemt en oplevelse for alle og maske isaer for vores
: udenlandske deltagere 3 ;

INFO

Frederikshab Plantage og Randbel Hede er
en smuk og historisk skov og hede beliggen-
de ca. 7 km syd for Billund by i Midtjylland.
Med sit historiske isleet, rolige stier og spe-
cielle natur er den et populaert udflugtsmal
for naturelskere og vandrere.

Frederikshab daekker et omrade pa ca. 10
kvadratkilometer. | midten af omradet ligger
det unikke hedeomrade “klitterne” med 7
arsseerne som det helt store udflugtsmal.
Plantagen er karakteriseret ved dens vari-
erede vegetation, der inkluderer bade lov-
treeer som boeg og egetrae samt naletraer
som gran og fyr.
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Narman traeder ind i Frederikshab Plantage,
bliver man medt af en fredfyldt atmosfaere
og enfolelse af at veere langt vaek fra byens
larm og travihed. Stierne snor sig gennem
skoven og ferer besegende til smukke dbne
omrader, skjulte seer og sma vandleb. Det
er et ideelt sted at nyde en afslappende
gatur eller en fredelig picnic midt i naturen.

Plantagen er ogsa hjemsted for et meget
rigt dyreliv. Kronvildt og harer kan ofte ses,
iszer i de tidlige morgentimer eller sent pa
aftenen. Det er en fantastisk mulighed for
naturfotografering og dyreobservation.



Enafde mestbemaerkelsesvaerdige traeek ved
Frederikshdb Plantage er dens historiske
betydning. P& grund af Vandel flyveplads,
der ligger nord for plantagen, var der hur-
tigt oje for omradet. Under 2. verdenskrig
blev hele plantagen en del af tyskernes
Fligerhorst Vandel. Tyskerne anlagde her
et meget omfattende rullevejssystem pa
15 km. rundt i omradet, samt et flyverskjul
iomradet med 31 standpladser. Du vil sale-
des mange steder se unaturlige firkantede
volde, hvor der har stdet fly under krigen.
(Laes mere senere)

I lebet af aret byder Frederikshab Plantage
pa forskellige aktiviteter og begivenheder.
Der arrangeres guidede ture, naturvandrin-

ger og udendoers workshops, hvor besegen-
de kan Izere mere om skovens ekosystem og
historie. Der er ogsa mulighed for at deltage
i jagtaktiviteter eller at preve kraefter med
mountainbiking pa de specielt anlagte stier.

Uanset om man er en erfaren vandrer eller
bare ensker at finde ro midt i naturen, vil
Frederikshab Plantage imedekomme ens
behov. Det er et sted, hvor man kan opleve
den smukke danske natur i sin reneste
form, og hvor man kan skabe minder og
forbindelse til omradets historie. Besoget
i Frederikshab Plantage vil uden tvivl ef-
terlade en varig indvirkning og en folelse af
fred og fornyelse.
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FREDERIKSHAB

EAST AND WEST
(MEDIUM AND LONG DISTANCE)

One of the most remarkable features of
Frederikshab Plantage is its historical sig-
nificance. Because of the vandel airfield
located north of the plantation, the area
was quickly looked after. During World War
II, the entire plantation became part of the
Germans' Fligerhorst Vandel. The Germans
built a very extensive taxiway system of
15 km here around the area, as well as an
aircraft shelter in the area with 31 pitches.
You will therefore see unnatural square
ramparts in many places where planes
have been stationed during the war. (read
more later)

Throughout the year, Frederikshab Plan-
tage offers various activities and events.
Guided tours, nature walks and outdoor

workshops are organized where visitors
can learn more about the forest's ecosy-
stem and history. There is also the oppor-
tunity to participate in hunting activities
or try your hand at mountain biking on the
specially designed trails.

Regardless of whether you are an experien-
ced hiker or just want to find peace in the
middle of nature, Frederikshab Plantage
will meet your needs. It is a place where
you can experience the beautiful Danish
nature in its purest form, and where you can
create memories and connectto the area's
history. The visit to Frederikshab Plantage
will undoubtedly leave a lasting impactand
a feeling of peace and renewal.



FREDERIKSHAB 0OG
HARRILD HEDE







OVERNATNING
UNDER STAVNET

Hotel Refborg i Billund er et
moderne hotel beliggende teet
pd LEGOLAND® og Billund
Lufthavn i Danmark. Hotellet
tilbyder komfortable vaerel-
ser og gode faciliteter til sine
gaester, og det er et populaert
valg for familier, der beseger
LEGOLAND®.

Veaerelserne pa Hotel Refborg
erindretteti en moderne stil og
er udstyret med faciliteter som
eget badeveerelse, tv, minibar
og gratis tradlest internet. Der
er ogsa familievaerelser til ra-
dighed, der kan rumme storre
grupper eller familier.

Room for the fellowship night.
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Hotellet har en restaurant, hvor
geesterne kan nyde maltider af
hoj kvalitet. Menuen byder pé et
udvalg af retter, herunder bade
lokale specialiteter og interna-
tionale favoritter. Der er ogsa
en bar, hvor man kan slappe af
med en drink efter en travl dag.

Hotel Refborg er ideelt belig-
gende for gaester, der onsker
at besoge LEGOLAND® og op-
leve den sjove og spaendende
forlystelsespark. Der er ogsa
andre attraktioner i naerheden,
herunder Lalandia, Givskud Zoo
og Billund Sculpture Park.




ACCOMODATION
DURING THE EVENT

Hotel Refborg in Billund is a modern hotel
located close to LEGOLAND® and Billund
Airport in Denmark. The hotel offers com-
fortable rooms and good facilities to its
guests and is a popular choice for families
visiting LEGOLAND®.

The rooms at Hotel Refborg are furnished
in a modern style and are equipped with
facilities such as a private bathroom, TV,
minibar and free wireless internet. There
are also family rooms available that can
accommodate larger groups or families.

The hotel has a restaurant where guests
can enjoy high quality meals. The menu
offers a selection of dishes, including both
local specialties and international favou-
rites. There is also a bar where you can
relax with a drink after a busy day.

Hotel Refborg is ideally located for guests
who want to visit LEGOLAND® and expe-
rience the fun and exciting theme park.
There are also other attractions nearby,
including Lalandia, Givskud Zoo and Billund
Sculpture Park.
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FLIGERHORST
VANDEL/VEJLE

Aret var 1943, 2. verdenskrig havde raset
i 4 ar, og de tidligere sa sejrrige og hurtigt
fremrykkende tyske tropper var nu blevet
stoppet. De allierede pressede dem pa alle
fronter. Den 29. august gik den danske rege-
ring af og landets ledelse overgik til Scavenius’
departementschefstyre.

De allierede var begyndt at gengzlde de
tyske terrorbombninger af England, med
bombninger af de tyske storbyer. Flere af de
allieredes bomberuter mod Berlin gik gennem
dansk luftrum. Dette var en af grundene til
at tyskerne enskede et steerkt luftforsvar
i Jylland.

Udover de allerede aktive flyvepladser i Alborg
og Karup blev bygningen af 3 nye igangsat. En
ved Haderslev, en ved Tirstrup, og endelig en
ved Vandel kaldt: Fliegerhorst Vejle.

I sensommeren 1943 ankom en afdeling ty-
ske pionersoldater til Randbel. De gik straks
i gang med at lave jordbundsundersegelser i
omradet omkring Vandel.

De tyske myndigheder, dvs. General der
Luftwaffe in Ddnemark, havde udset sig et
omrade pa 6.000 tdr. land til anleeggelsen af
flyvepladsen. Ekspropriationen af de 6.000
tdr. land (3.333,18 ha) kostede den danske
stat naesten 5,5 millioner kroner, i erstat-
ning til de eksproprierede familier. Der blev i
alt beslaglagt 88 landbrugsejendomme, 78
beboelsesejendomme, 10 andre bygninger
(skoler, missionshuse m.v.) samt 15 ubebyg-
gede grunde.
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Umiddelbart efter jul,
den 27. december
1943 blev de forste
beboere i Vandel sat
ud af deres hjem,
som folge af ekspro-
prieringen. Op imod
800 mennesker mat-
te efterfelgende for-
lade deres hjem. De
sidste var ude/forlod
deres hjemden 1. juli
1944,

Efter udflytningen
blev der hurtigt ind-
kvarteret 1.240 ty-
ske soldater, de skul-
le sta for bevogtnin-
gen af den enorme
byggeplads der ogsa
omfattede anlaeggelsen af befaestningsvaer-
kerne i og omkring Vandel. Det var den tyske
byggeorganisation "Organisation TODT" der
forestod byggeriet og arbejdet blev udfert af
tyske og danske firmaer

P& omrédets nordestlige hjerne blev der
anlagt en 240.000 m2 stor lagerplads for
bygningsmaterialer. Forsyningsvejen for den
store entreprise var perfekte, hovedvejen lab
teet forbi lagerpladsen, sandet til stoberiet 1&
i undergrunden og til lokaljernbanen mellem
Grindsted og Vejle blev der anlagt et sidespor
fra Vandel frem til en perron, hvor der senere
blev anlagt ammunitionsbunkere.

Lokomotiver som kerte pé straekningen kunne



derved transporterede byggematerialerne og
dagligt de op imod 700 danske arbejdere fra
Vejle til Vandel og retur.

Midtijanuar 1944 gik man godt en % km syd
for Vandel by i gang med at rydde et omrade,
2.060 m langt og 750 m bredt, her skulle
startbanen anlaegges. Der blev anlagt en 10
cm tyk og 60 m bred betonbane. En beton-
bane var nedvendig, hvis f.eks. de nye jetfly
Messerschmitt ME262A skulle kunne lande
pé& banen. | startbanen og de ca. 8 km rul-
lebane var der indbygget 276 sprangbronde
0g 255 speerrebronde. Begge indretninger
kunne fiernudleses og skulle gere anlzegget
ubrugeligt som landingsbane for de allierede
ved et angreb.

_‘ ‘.‘- |

Der blev herpa bygget 30 skjulepladser i land-
skabet og i Frederikshab plantage. Disse var
forbundet af en rulle bane, sa flyene kunne
komme frem til startbanen og i luften. Man
gik ogsd i gang med at bygge diverse repa-
rations haller og bunkere til ammunition m.m.
Det hele endte dog med krigens afslutning og
Fligerhorst Vandel, kom aldrig rigtigt i brug.
Ufaerdige hangarer blev fjernet og enterprise
solgt vaek.

Flyvepladsen blev dog overtaget af den dan-
ske stat og benyttet i mange ar frem.
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FLIGERHORST VANDEL/VEJLE

1943, World War Il had been raging for 4
years and the previously so victorious and
rapidly advancing German troops had now
been stopped. The Allies pressed them on all
fronts. On 29 August, the Danish government
resigned and the country's leadership passed
to Scavenius's department head.

The Allies had begun to retaliate against the
German terror bombings of England, with
bombings of the German cities. Several of
the Allied bombing routes against Berlin went
through Danish airspace. This was one of the
reasons why the Germans wanted a strong
air defense in Jutland.

26

In addition to the already active airfields in
Alborg and Karup, the construction of 3 new
ones was started. One at Haderslev, one at
Tirstrup, and finally one at Vandel called:
Fliegerhorst Vejle.

In the late summer of 1943, a detachment of
German pioneer soldiers arrived at Randbal.
They immediately set about making soil sur-
veys in the area around Vandel.

The German authorities, i.e. General der Luft-
waffe in Danemark, had designated an area
of 6,000 tdr. of land for the construction of
the airfield. The expropriation of the 6,000
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tdr. land (3,333.18
ha) cost the Danish
state almost DKK
5.5 million, in com-
pensation to the
expropriated fami-
lies. A total of 88
agricultural proper-
ties, 78 residential
properties, 10 other
buildings (schools,
mission  houses,
etc) and 15 unde-
veloped plots were
seized.

Immediately after Christmas, on 27 Decem-
ber 1943, the first residents of Vandel were
evicted from their homes as a result of the
expropriation. Up to 800 people subsequently
had to leave their homes. The last were out/
left their homes on 1 July 1944.

After the relocation, 1,240 German soldiers
were quickly accommodated, they were to be
responsible for guarding the huge construc-
tion site which also included the construction
of the fortifications in and around Vandel. The
German construction organization "Organisa-
tion TODT" was in charge of the construction
and the work was carried out by German and
Danish companies.

A 240,000 m2 storage area for building ma-

terials was built on the north-east
corner of the area. The supply road
for the large project was perfect,
the main road ran close to the
warehouse, the sand for the fou-
ndry was underground and for the
local railway between Grindsted
and Vejle, a siding was built from
Vandel to a platform, where am-
munition bunkers were later built.

Locomotives that ran on the line could the-
reby transport the building materials and the
daily up to 700 Danish workers from Vejle to
Vandel and back.

In mid-January 1944, a good " km south of
Vandel town, they started clearing an area,
2,060 m long and 750 m wide, where the
runway was to be built. A 10 cm thick and 60
m wide concrete track was laid. A concrete
track was necessary if, for example, the new
Messerschmitt ME262A jets had to be able
to land on the runway. In the starting lane and
the approx. 8 km runway, 276 blast wells and
255 barrier wells were built in. Both devices
could be remotely triggered and should render
the facility useless as an airstrip for the Allies
in the event of an attack.

30 hiding places were then built in the coun-
tryside and in Frederikshéb plantation. These
were connected by a runway so that the
planes could get to the airport and into the
air. They also started building various repair
halls and bunkers for ammunition etc. Howe-
ver, it all ended with the end of the war and
Fligerhorst Vandel never really came into use.
Unfinished hangars were removed and the
enterprise sold away.

However, the airfield was taken over by the

Danish state and used for many years to
come.
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ONLINE







DS RIWANN,.
TDMATE@ TIMETABL

Oo

10 SEPTEMBER

08.00 - 14.30
14.30 - 15.00
15.00
16.00
18.00
19.00
20.00

11 SEPTEMBER

07.00
08.30 - 09.30
08.45
10.00
13.00
13.30 - 18.00
18.00
20.00

12 SEPTEMBER

07.00

08.30 - 09.30
08.45

10.00

12.30

13.00

15.00 - 17.00
18.00

13 SEPTEMBER

06.00 - 09.00
10.00
10.00

Arrival and check in

Walk to the starting point (aprox. 15 minutes)
Opening ceremony (LEGOLAND®)

Start of the Sprint relay

Approximate winnertime

Dinner at hotel Refborg

Free time

BICEINER

Departure to scene Long distance

Bus departure

First start

Lunch

Home transport to the competition center and Free time
Dinner at Hotel Refborg

Free time

Breakfast

Departure to stage Middel distance
Bus departure

First start

Lunch

Home transport and bath

Trip to (LEGO® House)

Fellowship night and price ceremony

Breakfast
Checkout
Departure and goodbye
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DELEGATE ‘

Jens Claumarch og Ea Busch Nielsen

34

DENMARK

Coach

ATHLETES

Eskild Schenning
Carsten Straszek
Peter Wihan
Seren Hauris
Seren Vestergaard

Troels Thegersen

Coach

ATHLETES
Karina Meinborg
Camilla Rath

Ea Busch Nielsen
Rita Breum

Jane Serensen

Anne Antonsen



NORWAY

DELEGATE

Tommy Johnsen
tommy.johnsen@politiet.no
+47 91316064

Coach Lars Enerhaugen Coach
ATHLETES ATHLETES
Eivind Resser GreteClausen
FredrikSandal GryAakre

Gunnar Nerijus Jacobsen Berit-Kristine Lima
Lars Martin Hafstad Siri Sjedin Drange
@ystein Bsteras Aina Elise Viena
Knut Aurebekk Elin Bjerva
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DELEGATE

SWEDEN

Lina Berglund
linaberglund.lb@gmail.com
+46 (0) 73-9535992

'
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Coach Thomas Josarp Coach Lina Berglund
ATHLETES ATHLETES

Fredrik Svensson Pernilla Nilsson

Linus Wikstrém Marielle Larsson
Tobias Kjell Sofia Johansson
Anders Ingmarsson Malin Van Der Meiden
Marcus Karlsson Malin Reichenberg
Henrik Lidhage Maria Olsson



ESTONIA

DELEGATE
Coach

ATHLETES
Anti Sulavee

Kaupo Sirel

Aivar Roosalu

Coach

ATHLETES
Mirja Virve
Kristi Heilman
Birgit R66m
Helen Aart
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FINLAND

DELEGATE

Marko Térmanen
marko.tormanen@poliisi.fi
+358504117789

Coach Hannu Helminen

ATHLETES

Sami Hamaldinen
Ollimatti Heikkinen
llkka Heiskanen
Eero Pietila

Toni Tarkiainen

Antti Turpeinen

Coach

ATHLETES
Kirsi Koivuniemi
Kerttu Nironen
Netta Rajamaki
Ritva Partanen
Kaisa Vallin

Jonna Oblom
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